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Pratic Overview è un racconto che 
parla a chi vuole conoscerci più 
da vicino. È come noi: concreto, 
veloce, incisivo. Dalla nostra idea 
di vita in giardino o sul terrazzo di 
casa, Pratic Overview racconta un 
modo di lavorare che dal 1960 ha 
due capisaldi: progetto e ricerca. 
A legare tra loro questi brevi 
capitoli, l’anima di Pratic, quel 
qualcosa in più che ci caratterizza 
rendendoci unici e diversi.

EN Pratic Overview is a story 
that speaks to anyone who 
wants to take a closer look 
at us. It’s like us: practical, 
quick, and incisive. From our 
idea of garden or terrace living, 
Pratic Overview tells our story 
since 1960, based on the twin 
cornerstones of design and 
research. The spirit of Pratic 
that extra something that 
distinguishes us and makes 
us unique and different is 
what ties these short chapters 
together.

DE Pratic Overview ist eine 
Erzählung, die an all jene 
gerichtet ist, die uns näher 
kennen lernen wollen. Diese 
Erzählung ist wie wir: konkret, 
schnell, markant. Seit 1960 
verkörpern wir die Idee des 
Lebens im Garten und auf der 
Terrasse im eigenen Heim. 
Pratic Overview erzählt die 
Art, wie wir seit damals 
arbeiten und uns dabei auf 
zwei Säulen stützen: Entwurf 
und Forschung. Das Wesen 
von Pratic ist das Bindeglied 
zwischen diesen kurzen 
Kapiteln und stellt das dar, 
was uns einzigartig und 
unverwechselbar macht.

FR Pratic Overview est 
un récit destiné à ceux qui 
souhaitent mieux nous 
connaître. Il est comme nous : 
concret, rapide, efficace. 
À partir de notre idée de vie 
au jardin ou sur la terrasse de 
la maison, Pratic Overview 
raconte une manière de 
travailler qui, depuis 1960, 
repose sur deux piliers : projet 
et recherche. Ces deux piliers 
sont liés par l’essence même 
de Pratic, ce petit plus qui 
nous caractérise et nous rend 
uniques et différents.

ES Pratic Overview es una 
historia dedicada a quienes 
quieren conocernos más de 
cerca. Es como nosotros: 
concreta, rápida, incisiva. 
Basándonos en nuestra idea 
de vida en el jardín o la terraza 
de casa, Pratic Overview habla 
sobre un modo de trabajar que, 
desde 1960, se fundamenta 
en dos principios esenciales: 
el proyecto y la investigación. 
Y lo que sirve de unión entre 
estos pilares, el alma de Pratic, 
es ese algo extra que nos 
caracteriza y nos hace únicos 
y diferentes.
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 La cultura della 
vita all’aria aperta

È fatta di sole, cielo, paesaggi, 
avvicendarsi delle stagioni. Ciò 
che ci ispira è ciò che amiamo non 
solo come azienda, ma come esseri 
umani. Benvenuti in Pratic.

EN The open air living 
culture. Embraces sun, sky, 
landscapes, and the changing 
of seasons. We love what 
inspires us, not just as a 
company but as human beings. 
Welcome to Pratic.

DE Open Air Culture. Sonne, 
Himmel, Landschaft und der 
Wechsel der Jahreszeiten sind 
die Elemente dieser Kultur. Wir 
lassen uns von dem inspirieren, 
was wir selbst lieben, nicht nur 
als Unternehmen, sondern als 
Menschen. Willkommen bei 
Pratic.

FR La culture de la vie 
au grand air. Elle est faite de 
soleil, de ciel, de paysages, 
du cycle des saisons. Ce qui 
nous inspire est ce que nous 
aimons, non seulement en 
tant qu’entreprise, mais aussi 
en tant qu’êtres humains. 
Bienvenue chez Pratic.

ES La cultura de la vida
al aire libre. Hecha de sol, 
cielo, paisajes, cambio de 
estaciones. Lo que nos inspira 
es lo que amamos no solo como 
empresa, sino como seres 
humanos. Bienvenidos a Pratic.

 La bellezza 
inizia qui

Nella nostra sede. Linee essenziali, 
equilibrio di forme, dialogo con la 
natura circostante, sostenibilità: 
se l’aspetto crea l’immagine di 
sé stessi, questa architettura ci 
ricorda ogni giorno chi siamo.

EN Beauty starts here. 
In our office. Essential lines, 
balancing of shapes, dialogue 
with our natural surroundings, 
and sustainability: if our 
appearance creates an image 
of ourselves, this architecture 
reminds us every day of who 
we are.

DE Wo Schönheit beginnt.
Unser Firmensitz. Essentielle 
Linien, Ausgewogenheit 
der Formen, Dialog mit 
der umliegenden Natur, 
Nachhaltigkeit: wenn das 
Aussehen das eigene Abbild 
schafft, dann erinnert uns 
diese Architektur jeden Tag 
daran, wer wir sind.

FR La beauté commence ici. 
À notre siège. Lignes épurées, 
équilibre de formes, dialogue 
avec la nature alentour, 
durabilité : si l’aspect crée 
l’image de soi-même, cette 
architecture nous rappelle 
chaque jour qui nous sommes.

ES La belleza empieza aquí. 
En nuestra sede. Líneas 
básicas, equilibrio de formas, 
diálogo con la naturaleza 
circundante, sostenibilidad: si 
el aspecto crea la imagen de 
uno mismo, esta arquitectura 
nos recuerda cada día quiénes 
somos.
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 Dal 1960, fatto a 
mano con passione

Anche quando sono arrivate 
tende evolute, pergole e pergole 
bioclimatiche. Dopo sessant’anni 
di cultura open air, continuiamo 
a proporre soluzioni su misura, 
immaginiamo i desideri 
delle persone e cerchiamo, 
ogni giorno, di realizzarli.

EN From 1960: handmade, 
with passion. Even with the 
advent of advanced awnings, 
pergolas and bioclimatic 
pergolas. After sixty years of 
open air culture, we continue 
to offer tailor-made solutions, 
envisioning people’s desires 
and trying to fulfil them every 
day of the week.

DE Seit 1960 von Hand 
mit Leidenschaft gefertigt. 
Auch dann noch, als 
fortschrittlichere Markisen, 
Pergolen und bioklimatische 
Pergolen auf den Markt kamen. 
Nach sechzig Jahren Open Air 
Culture schlagen wir weiter 
maßgeschneiderte Lösungen 
vor, vergegenwärtigen uns die 
Wünsche unserer Kunden und 
versuchen jeden Tag, sie zu 
verwirklichen.

FR Depuis 1960, fait à la main 
avec passion. Même lorsque 
sont arrivés les stores évolués, 
les pergolas et les pergolas 
bioclimatiques. Après 60 ans 
de culture de l’open air, nous 
continuons à proposer des 
solutions sur mesure, nous 
imaginons les désirs des 
personnes et œuvrons, chaque 
jour, pour les réaliser.

ES Desde 1960, hecho a 
mano con pasión. Incluso 
cuando llegaron los toldos 
evolucionados, pérgolas 
y pérgolas bioclimáticas. 
Después de sesenta años de 
cultura open air, seguimos 
proponiendo soluciones a 
medida, imaginando los deseos 
de la gente e intentando, cada 
día, hacerlos realidad.

 Oggi la novità 
è il colore

Nel nostro impianto di verniciatura 
interno, a basso impatto 
ambientale, possiamo dipingere 
le pergole nei colori della terra, 
del cielo e della natura, con 
una qualità garantita dalla 
certificazione Qualicoat per 
l’ottima resistenza ai danni 
di raggi UV, salsedine e umidità.

EN Today’s innovation 
is colour. Our environmentally 
friendly indoor painting system 
allows us to lacquer the 
pergolas in the colours of the 
earth, sky and nature, with a 
quality certified by Qualicoat 
for the excellent resistance 
against UV rays, salt, and 
humidity damage.

DE Farbe ist die jüngste 
Neuheit. Unsere firmeneigene 
Lackieranlage arbeitet 
klimaneutral und wir können 
dort Pergolen in den Farben 
der Erde, des Himmels und der 
Natur lackieren, mit der durch 
die Qualicoat-Zertifizierung 
garantierten Qualität für 
hohe Beständigkeit gegen 
UV-Strahlen, Salzwassernebel 
und Feuchtigkeit.

FR À ce jour, la nouveauté 
est dans la couleur. Au sein 
de notre installation de 
peinture interne, à faible 
impact environnemental, 
nous sommes en mesure de 
peindre les pergolas dans les 
couleurs de la terre, du ciel et 
de la nature, avec une qualité 
garantie par la certification 
Qualicoat pour leur résistance 
optimale aux dommages des 
rayons UV, des embruns et de 
l’humidité.

ES Hoy la novedad es el 
color. En nuestras instalaciones 
internas de pintura, de bajo 
impacto ambiental, podemos 
pintar las pérgolas con los 
colores de la tierra, el cielo y 
la naturaleza, con una calidad 
garantizada por la certificación 
Qualicoat por su excelente 
resistencia a los daños de los 
rayos UV, la sal y la humedad.
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 Per noi ricerca 
è progresso

Promuoviamo da sempre la vita 
open air secondo criteri di design 
avanzato ed estetica funzionale. 
Da questa filosofia nascono 
Healthy Lighting, Lively Colours 
e Design for Wellbeing, ricerche 
neuro-scientifiche su luce, colore e 
design per la qualità e il benessere 
delle persone.

 La nostra presenza 
è internazionale

Una fitta rete di rivenditori e agenti 
garantisce un servizio puntuale 
ed efficiente, dalla consulenza 
alla vendita e dall’installazione al 
post-vendita, in Italia e all’estero.

EN For us, research
is progress. We have always 
promoted open air life according 
to criteria of advanced design 
and functional aesthetics. 
This philosophy has led to 
Healthy Lighting, Lively Colours 
and Design for Well-being, 
neuro-scientific researches 
on light, colour, and design for 
the quality and well-being of 
people.

DE Wir verstehen Forschung 
als Fortschritt. Wir sind seit 
jeher auf Outdoor spezialisiert 
und folgen den Kriterien von 
fortschrittlichem Design und 
funktionaler Ästhetik. Das 
Ergebnis dieser Philosophie sind 
Healthy Lighting, Lively Colours 
und Design for Well-being, 
neurowissenschaftliche Studien 
über Licht, Farbe und Design als 
Faktoren für Lebensqualität und 
Wohlbefinden der Menschen.

FR Pour nous, recherche est 
synonyme de progrès. Nous 
promouvons depuis toujours 
la vie au grand air selon des 
critères de design avancé et 
d’esthétique fonctionnelle. 
C’est de cette philosophie 
que sont nés Healthy Lighting, 
Lively Colours et Design for 
Well-being, des recherches 
neuro-scientifiques sur la 
lumière, la couleur et le design 
pour la qualité et le bien-être des 
personnes.

ES Para nosotros la 
investigación significa progreso.
Siempre hemos promovido la 
vida open air según criterios 
de diseño avanzado y estética 
funcional. De esta filosofía 
nacen Healthy Lighting, Lively 
Colours y Design for Well-being, 
investigaciones neurocientíficas 
sobre la luz, el color y el diseño 
para la calidad y el bienestar de 
las personas.

EN Our presence is 
international. Our extensive 
network of dealers and agents 
provides prompt and efficient 
service, from consulting to 
sales and from installation to 
after-sales, both in Italy and 
abroad.

DE International Vertreten. 
Ein enges Händler- und 
Vertreternetz gewährleistet 
zuverlässige und effiziente 
Dienstleistungen, von der 
Beratung über den Verkauf 
bis hin zur Montage und dem 
After-Sales, sowohl in Italien 
als auch in anderen Ländern.

FR Notre présence est 
internationale. Un vaste réseau 
de revendeurs et d’agents 
garantit un service ponctuel 
et efficace, des conseils à la 
vente et de l’installation à 
l’après-vente, en Italie et à 
l’international.

ES Nuestra experiencia es 
internacional. Una densa red 
de distribuidores y agentes 
garantiza un servicio puntual 
y eficiente, desde la asesoría 
hasta la venta y desde la 
instalación hasta la posventa, 
tanto en italia como en el 
extranjero.
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 Contract e ospitalità 
contemporanea

Pensiamo al contract e al mondo 
Ho.Re.Ca. offrendo tutta la nostra 
flessibilità progettuale declinata in 
un’ampia proposta di colori e 
tessuti, ma anche optional come 
illuminazione, variabile 
nell’intensità e nelle sfumature di 
colore, schermature perimetrali, 
vetrate panoramiche e sistemi 
domotici.

EN Contract and contemporary 
hospitality. We think about 
contract and Ho.Re.Ca. world, by 
offering all our design flexibility 
in a wide range of colours and 
fabrics, but also options such as 
lighting with variable intensity 
and shades, perimeter closures, 
panoramic windows and home 
automation systems.

DE Contract und zeitgenössische 
Gastfreundschaft. Contract und 
zeitgemäße Gastfreundschaft. Wir 
denken an die Welt des Contracts 
und der Ho.Re.Ca. und bieten 
unsere ganze Designflexibilität 
in einer breiten Palette von 
Farben und Stoffen an, aber 
auch optionale Extras wie 
Beleuchtung mit dimmbarer 
Intensität und Farbschattierungen, 
Seitenmarkisen, Panoramafenster 
und Hausautomatisierungssysteme.

FR Contract et hospitalité 
contemporaine. Nous pensons au 
contract et au monde Ho.Re.Ca. 
en offrant toute notre flexibilité 
de conception dans une large 
gamme de couleurs et de tissus, 
mais aussi des options telles 
que l’éclairage à intensité et 
nuances de couleur variables, 
les fermetures périmétriques, 
les vitrages panoramiques et les 
systèmes domotiques.

ES Contract y hospitalidad 
contemporánea. Pensamos 
en el contrato y en el mundo 
Ho.Re.Ca., ofreciendo toda 
nuestra flexibilidad de diseño en 
una amplia gama de colores y 
tejidos, pero también en extras 
opcionales como iluminación, 
tonos de intensidad y color 
variables, pantallas perimetrales, 
ventanas panorámicas y sistemas 
de automatización del hogar.

 Per gli architetti, 
con gli architetti

Pensiamo ai nostri prodotti non 
come elementi accessori, ma come 
parte integrante del progetto, sia 
esso una casa o un luogo per la 
collettività. Per questo i nostri 
interlocutori privilegiati sono 
gli architetti.

EN For architects, with 
architects. We don’t think of 
our products as accessories, 
but as an integral part of the 
project, whether it is a home or 
communal space. That’s why 
architects are our privileged 
partners.

DE Für Architekten, 
zusammen mit Architekten. 
Wir sehen unsere 
Produkte nicht als bloße 
Zusatzelemente, sondern 
als festen Bestandteil eines 
Projekts, egal ob im privaten 
Wohnbereich oder für 
gemeinschaftlich genutzte 
Bereiche. Aus diesem Grund 
pflegen wir einen engen Dialog 
mit Architekten.

FR Pour les architectes, avec 
les architectes. Nous pensons 
à nos produits non pas comme 
des éléments accessoires, 
mais comme une partie 
intégrante du projet, qu’il 
s’agisse d’une maison ou d’un 
lieu pour la collectivité. C’est 
pourquoi nos interlocuteurs 
privilégiés sont les architectes.

ES Para los arquitectos, con 
los arquitectos. Pensamos en 
nuestros productos no como 
accesorios, sino como una 
parte integral del proyecto, 
ya se trate de una casa o de 
un lugar comunitario. Por eso 
nuestros interlocutores clave 
son los arquitectos.
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Serie Brera
EN The Brera Series is a 
collection of bioclimatic pergolas 
with retractable blades. It has 
been designed to respond, in a 
simple and functional way, to 
the desire to experience gardens 
and open air spaces with 
maximum freedom, combining 
two benefits: protection and the 
possibility of total opening. 

DE Linie Brera ist eine Kollektion 
bioklimatische Pergolen mit 
einziehbarer Abdeckung. 
Die Konzeption dieser Linie 
legt das Augenmerk auf den 
Wunsch, Gärten und Outdoor-
Bereich ohne Einschränkungen 
auf einfache und funktionale 
Weise leben zu können. Dafür 
werden zwei Aspekte vereint: 
Schutz und die Möglichkeit 
einer vollständigen Öffnung.

FR Série Brera est une 
collection de pergolas 
bioclimatiques à couverture 
rétractable. Elle a été conçue 
pour répondre de manière 
simple et fonctionnelle au désir 
de vivre dans les jardins et 
les espaces de plein air avec 
la liberté maximale, en alliant 
deux avantages : protection et 
possibilité d’ouverture totale.

ES La serie Brera es una 
colección de pérgolas 
bioclimáticas con cubierta 
retráctil. Ha sido pensada 
para dar respuesta, de una 
manera sencilla y funcional, 
al deseo de vivir los jardines 
y espacios al aire libre con 
la máxima libertad aunando 
dos beneficios: protección y 
posibilidad de apertura total.

Serie Brera è una collezione di pergole 
bioclimatiche con copertura retraibile. 
È stata concepita per rispondere, in 
maniera semplice e funzionale, al 
desiderio di vivere giardini e spazi 
open air con la massima libertà, 
unendo due benefici: protezione e 
possibilità di apertura totale. 

Pergolas
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Opera
EN Bioclimatic technology 
allows you to live outdoors all 
year round thanks to the blades 
able to rotate 140 degrees, 
allowing for natural air 
recirculation and brightness 
adjustment. It can be enriched 
with completely retractable 
Raso vertical awning.

DE Bioklimatische 
Technologie mit Lamellen, 
die zu 140 Grad drehbar 
sind, um die Outdoor-
Bereiche das ganze Jahr über 
nutzen zu können, und die 
erlauben, ideale Belüftungs- 
und Lichtverhältnisse zu 
schaffen. Sie kann mit 
vollständig verdeckten Raso-
Längsjalousien angereichert 
werden.

FR Technologie bioclimatique 
pour vivre au grand air tous 
les mois de l’année grâce aux 
lames qui peuvent tourner 
à 140 degrés, permettant la 
recirculation naturelle de l’air 
et le réglage de la luminosité. Il 
peut être enrichi par des stores 
vertical Raso complètement 
dissimulés.

ES Tecnología bioclimática 
para vivir al aire libre todos 
los meses del año gracias a 
las hojas que pueden girar 
140 grados permitiendo la 
recirculación natural del aire y 
la regulación de la luminosidad. 
Se puede enriquecer con 
persianas verticales Raso 
completamente ocultas.

Tecnologia bioclimatica per vivere 
all’aria aperta tutti i mesi dell’anno 
grazie alle lame che possono ruotare 
di 140 gradi consentendo 
il ricircolo naturale dell’aria e 
la regolazione della luminosità. Può 
essere arricchita da tende verticali 
Raso completamente a scomparsa.

Overview
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Vision
EN A project designed to 
combine effective shelter from 
the sun with the pleasure of 
enjoying the outdoor space 
thanks to adjustable sunshade 
blades. Extremely versatile in 
its modularity, it can be wall 
mounted or self-supporting.

DE Ein Projekt, das entwickelt 
wurde, um Sonnenschutz mit 
dem Genuss des Outdoor-
Erlebnisses zu vereinen 
dank der verstellbaren 
Sonnenschutzlamellen. 
Es ist äußerst vielseitig in 
seiner Modularität und kann 
an der Wand montiert oder 
selbsttragend sein.

FR Un projet conçu pour unir 
une protection efficace contre 
le soleil au plaisir de profiter 
de l’espace extérieur grâce aux 
lames brise-soleil orientables. 
Extrêmement polyvalent dans 
sa modularité, il peut être fixé 
au mur ou autoportant.

ES Un proyecto diseñado 
para combinar un efectivo 
refugio del sol con el placer 
de disfrutar del espacio 
exterior gracias a las láminas 
de la sombrilla ajustable. 
Extremadamente versátil 
en su modularidad, puede 
ser montado en la pared o 
autoportante.

Un progetto ideato per unire un 
efficace riparo dal sole, con il 
piacere di godersi lo spazio outdoor 
grazie a lame frangisole orientabili. 
Estremamente versatile nella 
modularità può essere addossata 
al muro o autoportante.

Pergolas
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Nomo
Una forma essenziale in grado di 
integrarsi perfettamente con l’edificio 
e lo spazio circostante. Nomo è una 
pergola con telo scorrevole di nuova 
generazione adatta per ambienti open 
space o riservati. Predisposizione 
a illuminazione LED, chiusure Zip 
verticali a scomparsa e chiusure Slide 
Glass.

EN An essential form that 
integrates perfectly with the 
building and the surrounding 
space. Nomo is a pergola with 
a new generation retractable 
cover, suitable for open 
spaces or reserved areas. 
Predisposition for LED lighting, 
vertical concealed Zip closures 
and Slide Glass closures.

DE Eine essentielle Form, die 
sich perfekt in das Gebäude 
und die Umgebung integriert. 
Nomo ist eine Pergola mit 
Schiebeabdeckung der neuen 
Generation, die sowohl für 
Außenbereiche als auch für 
abgegrenzte Bereiche 
geeignet ist. Prädisposition 
für LED-Beleuchtung, vertikale 
verdeckte Zip- und Slide Glass-
Verschlüsse.

FR Une forme épurée, capable 
de s’intégrer parfaitement à 
la construction et à l’espace 
environnant. Nomo est une 
pergola à toile coulissante de 
nouvelle génération, adaptée 
aux environnements de plein air 
ou protégés. Prédisposition pour 
l’éclairage LED, les fermetures 
Zip verticales dissimulées et les 
fermetures Slide Glass.

ES Una forma esencial que se 
integra perfectamente con el 
edificio y el espacio circundante. 
Nomo es una pérgola de nueva 
generación con hoja deslizante 
perfecta para ambientes 
de espacios abiertos o para 
reservados. Predisposición para 
la iluminación LED, cierres de Zip 
verticales ocultos y cierres Slide 
Glass.
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Rialto
Rialto è la pergola ideale 
per dar vita a spazi protetti 
ed eleganti. Dalla forma pulita e 
dal profilo portante di soli 32 cm, 
è predisposta per integrare le vetrate 
panoramiche Serie Glass.

EN Rialto is the ideal pergola 
created to give life to protected 
and elegant spaces. With a 
clean shape and a supporting 
profile of only 32 cm, it is 
designed to integrate the Glass 
Series panoramic windows.

DE Rialto ist die ideale 
Pergola für geschützte 
und elegante Bereiche. 
Mit geradliniger Form und 
einem Tragprofil von nur 
32 cm,gekennzeichnet, 
die für die Integration der 
Panoramafenster Serie Glass 
konzipiert ist.

FR Rialto est la pergola 
idéale pour donner vie à des 
espaces protégés et élégants. 
À la forme épurée et au profilé 
portant de seulement 32 cm, 
elle est conçue pour intégrer 
les vitrages panoramiques de 
la Série Glass.

ES Rialto es la pérgola ideal 
para dar vida a espacios 
protegidos y elegantes. Con 
una forma limpia y un perfil 
de carga de solo 32 cm, está 
diseñada para integrar las 
ventanas panorámicas de la 
Serie Glass.

Pergolas
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Fusion
Un capolavoro di bellezza, tecnica 
e resistenza. In una parola: Fusion, 
la pergola in alluminio che può 
raggiungere una profondità di 6,5 
metri e integrare soluzioni di chiusure 
Zip verticali, garantendo comfort open 
air tutto l’anno. 

EN A masterpiece of beauty, 
technique and endurance. In 
a word: Fusion the aluminium 
pergola that can reach a 
depth of 6.5 metres and 
integrate vertical Zip closures, 
guaranteeing open air comfort 
all year round.

DE Ein Meisterwerk der 
Schönheit, Technik und 
der Widerstandsfähigkeit. 
Kurz gesagt: Fusion, die 
Aluminiumpergola, die 
eine Tiefe von 6,5 Metern 
erreichen kann und vertikale 
Zip-Verschlusslösungen 
integrieren kann beim Anbieten 
Komfort im Freien das ganze 
Jahr über.

FR Un chef-d’œuvre 
de beauté, technique et 
résistance. En bref : Fusion, 
la pergola en aluminium qui 
peut atteindre une profondeur 
de 6,5 mètres et intégrer des 
fermetures Zip verticales, en 
garantissant le confort en plein 
air toute l’année.

ES Una obra maestra de 
belleza, técnica y resistencia. 
En una palabra: Fusion, la 
pérgola de aluminio que puede 
alcanzar una profundidad 
de 6,5 metros e integrar 
soluciones de cierre de 
Zip vertical, garantizando 
comodidad al aire libre durante 
todo el año.
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Level
L’ideale per creare ambienti suggestivi 
nel proprio giardino e nel terrazzo. 
Level è una pergola in alluminio 
pensata per il piacere di vivere all’aria 
aperta: può essere realizzata fino a tre 
campate per un totale di 13 metri di 
larghezza.

EN Ideal for creating 
suggestive environments in 
your garden and on the terrace. 
Level is an aluminium pergola 
designed for the pleasure of 
living in the open air: it can be 
built with up to three spans for 
a total width of 13 metres.

DE Ideal zur Schaffung von 
ansprechenden Bereichen 
im eigenen Garten und 
auf der Terrasse. Level ist 
eine Aluminiumpergola, 
um das Leben im Freien zu 
genießen: Sie kann mit bis 
zu drei Spannweiten mit 
einer Gesamtbreite von bis 
13 Metern gestaltet werden.

FR L’idéal pour créer 
environnements suggestifs 
dans son propre jardin et sur sa 
terrasse. Level est une pergola 
en aluminium conçue pour le 
plaisir de vivre au grand air : 
elle peut être réalisée avec 
jusqu’à trois travées, pour une 
largeur totale de 13 mètres.

ES Ideal para crear ambientes 
sugerentes en el propio jardín 
y terraza. Level es una pérgola 
de aluminio pensada para el 
placer de vivir al aire libre: se 
puede construir con hasta tres 
tramos para un ancho total de 
13 metros.

Pergolas

21



Mito
Una pergola classica con telo 
scorrevole di ultima generazione: 
versatile alle attuali esigenze, Mito 
è curata nel minimo dettaglio. Può 
raggiungere una larghezza massima di 
13 metri e una profondità di 9.

EN A classic pergola 
with sliding cover of latest 
generation: versatile to today’s 
needs, even Mito’s smallest 
details are looked at. It can 
reach a maximum width of 
13 metres and a depth of 9 
metres.

DE Eine klassische Pergola 
mit schiebbarem Tuch der 
neuesten Generation: Mito 
passt sich an die aktuellen 
Anforderungen an und ist bis 
ins kleinste Detail durchdacht 
und kann eine maximale Breite 
von 13 Metern und eine Tiefe 
von 9 Metern erreichen.

FR Une pergola classique 
avec toile coulissante 
de dernière génération : 
polyvalente aux exigences 
actuelles, Mito est soignée 
dans les moindres détails. 
Elle peut atteindre une largeur 
maximale de 13 mètres et une 
profondeur de 9 mètres.

ES Una pérgola clásica con 
una hoja deslizante de última 
generación: versátil ante las 
necesidades actuales, Mito 
está cuidada hasta en el más 
mínimo detalle. Puede alcanzar 
un ancho máximo de 13 metros 
y una profundidad de 9 metros.
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Wood Plus
Wood Plus è il pergolato in legno 
lamellare ideale per chi ama 
l’essenzialità del legno e la praticità 
dell’alluminio. I due materiali si legano 
perfettamente, in un accostamento 
elegante e funzionale.

EN Wood Plus is the ideal 
solution for those who love 
the essentiality of wood and 
the practicality of aluminium. 
The two materials are 
bound together in harmony, 
combining both elegance and 
functionality.

DE Wood Plus ist die 
Holzpergola mit Lamellen, 
die ideal für alle ist, die die 
Schlichtheit des Holzes und 
die Zweckmäßigkeit von 
Aluminium schätzen. Die 
beiden Materialien bilden eine 
perfekte Einheit und schaffen 
ein elegantes und funktionales 
Ganzes.

FR Wood Plus est la pergola 
en bois stratifié idéale 
pour ceux qui aiment la 
simplicité du bois et l’aspect 
pratique de l’aluminium. 
Les deux matériaux s’allient 
parfaitement, de manière 
élégante et fonctionnelle.

ES Wood Plus es el pergolado 
de madera laminada ideal 
para quienes aman la 
esencialidad de la madera y la 
practicidad del aluminio. Los 
dos materiales se combinan 
a la perfección en una unión 
elegante y funcional.

Pergolas
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T–Hide
T–Hide è la tenda da sole con box che 
può raggiungere le dimensioni di 7 
metri di larghezza e 4 di profondità. 
Studiata per l’installazione a parete o 
a soffitto, può essere dotata di volant 
frontale a scomparsa, azionabile con 
telecomando e si può completare
con un sistema di luci LED dimmerabili.

EN T-Hide is an awning with 
box that can reach dimensions 
of 7 m in width and 4 m in depth. 
Designed for wall installation, 
it can be equipped with a 
concealed front volant, which can 
be operated with a multi-channel 
remote control and can be 
completed with adjustable LED 
lights to modulate the brightness.

DE T-Hide ist die Markise mit 
Kassette, die eine Abmessung 
von 7 Meter Breite und 4 
Meter Tiefe erreichen kann. 
Geeignet für die Wand- 
oder Deckenmontage, mit 
einziehbarem Volant und 
Steuerung mit Fernbedienung. 
Diese Markise kann 
mit einem dimmbaren 
LED-Beleuchtungssystem 
ergänzt werden.

FR T–Hide est le store à 
coffre qui peut atteindre 
les dimensions de 7 mètres 
de largeur et 4 mètres de 
profondeur. Conçu pour une 
installation murale ou au 
plafond, il peut être équipé d’un 
pan frontal rétractable, pouvant 
être actionné par télécommande 
et d’un système d’éclairage à 
LED à luminosité variable.

ES T–Hide es el toldo de sol 
de cajón que puede alcanzar 
unas dimensiones de 7 metros 
de ancho y 4 metros de 
profundidad. Pensado para 
su instalación en la pared o el 
techo, se puede equipar con un 
volante frontal oculto operado 
con mando a distancia y se 
puede completar con un sistema 
de luces LED regulables.
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T–Code
Concepita per essere installata sia 
a parete, sia a soffitto, T–Code è una 
soluzione versatile. Le sue dimensioni 
possono raggiungere 5,95 metri di 
larghezza e 3,5 di profondità, mentre il 
box della tenda può ruotare regolando 
il grado di inclinazione da 10° a 60°. 
Illuminazione LED integrabile.

EN Designed to be installed 
both on the wall and ceiling, 
T–Code is a versatile awning 
solution. Its dimensions can 
reach 5.95 metres in width 
and 3.5 metres in depth, while 
the awning box can rotate and 
adjust the slope degree from 
10° to 60°. LED lighting can be 
integrated.

DE Die Markise T-Code ist für 
Wand- und Deckenmontage 
geeignet und ist eine vielseitige 
Lösung. Die Abmessungen 
können 5,95 Meter Breite und 
3,5 Meter Tiefe erreichen, 
während der Kasten der 
Markise durch Einstellen 
des Neigungsgrades von 
10° bis 60° gedreht werden 
kann. Integrierbare LED-
Beleuchtungslösung.

FR Conçu pour une installation 
murale ou au plafond, le 
store T–Code est une solution 
polyvalente. Ses dimensions 
peuvent atteindre 5,95 mètres 
de largeur et 3,5 mètres de 
profondeur, tandis que le coffre 
du store peut pivoter le degré 
d’inclinaison de 10° à 60°. 
Éclairage LED intégrable.

ES Diseñado para ser 
instalado tanto en la pared 
como en el techo, T–Code 
supone una solución versátil. 
Sus dimensiones pueden 
alcanzar los 5,95 metros 
de ancho y 3,5 metros de 
profundidad, mientras que 
la caja del toldo puede girar 
el grado de inclinación de 
10° a 60°. Iluminación LED 
integrable.
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T–Way
Design minimale e tecnologia
d’avanguardia, T-Way può raggiungere 
i 5,9 metri di larghezza e i 3,4 di 
profondità, si adatta perfettamente a 
contesti architettonici moderni e può 
essere installata a soffitto e a parete. 
Con bracci estensibili in alluminio 
controllabili con telecomando.

EN Revolutionary and 
technological, T-Way can reach 
up to 5.9 metres in width and 
3.4 metres in depth, it perfectly 
adapts to modern architectural 
contexts and can be installed 
on the ceiling and wall. 
Aluminium extendable arms 
can be controlled by remote 
control.

DE Die revolutionäre und 
technologische Markise 
T-Way kann eine Breite von 
5,9 Metern und eine Tiefe von 
3,4 Metern erreichen, passt 
sich perfekt an moderne 
architektonische Kontexte an
und ist für Decken- und 
Wandmontage geeignet. Die 
ausziehbaren Aluminiumarme 
können per Fernbedienung 
gesteuert werden.

FR Révolutionnaire et 
technologique, T-Way peut 
atteindre une largeur de 
5,9 mètres et une profondeur 
de 3,4 mètres, en s’adaptant 
parfaitement aux contextes 
architecturaux modernes et 
ce store peut être installé au 
plafond ou au mur. Les bras 
extensibles en aluminium sont 
actionnés par télécommande.

ES Revolucionario y 
tecnológico, T-Way puede 
alcanzar los 5,9 metros de 
longitud y los 3,4 metros 
de profundidad, encaja 
perfectamente en los contextos 
arquitectónicos modernos y se 
puede instalar en el techo y en 
la pared. Sus brazos extensibles 
de aluminio se pueden controlar 
con mando a distancia.
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T–Box
T-Box è la tenda verticale adatta a ogni 
tipo di soluzione grazie alla varietà di 
tessuti oscuranti, filtranti o Cristal.  
Disponibile con cavi in acciaio o con 
guide laterali e zip che trattengono il 
telo. Movimentazione esclusivamente 
a motore. Brevetto Power Spring 
System per il perfetto tensionamento 
del telo.

EN T-Box is a vertical awning 
suitable for every type of solution 
thanks to the wide variety of 
shading, filtering, and Cristal 
fabrics available. Mounting is 
guaranteed by the steel cables 
and the side guides and zip that 
hold the canvas. Patent Power 
Spring System for the perfect 
tensioning of the fabric.

DE T-Box ist die 
Senkrechtmarkise, die sich 
für jede Art von Lösung eignet, 
dank der großen Auswahl an 
Verdunkelungs-, Filter- oder 
Cristal-Geweben. Erhältlich mit 
Stahlseilen oder mit Seiten- und 
Reißverschlussführungen, die 
das Tuch fixieren. Die Bewegung 
erfolgt ausschließlich motorisch. 
Patentiertes‚ Power Spring System 
zur perfekte Tuchspannung.

FR T-Box est le store vertical 
adapté à tous les types de 
solutions grâce à la variété de 
tissus occultants, filtrants ou 
Cristal. Disponible avec des 
câbles en acier et avec des rails 
zip latéraux qui maintiennent la 
toile. Manœuvre exclusivement 
motorisée. Brevet Power Spring 
System pour la tension parfaite 
de la toile.

ES T-Box es el toldo vertical 
adecuado para cualquier tipo de 
solución gracias a la variedad 
de tejidos oscurecedores, 
filtrantes o Cristal.  Disponible 
con cables de acero o con guías 
laterales y cremalleras que 
sostienen la hoja. Manipulación 
exclusivamente a motor. Patente 
Power Spring System para la 
perfecta tensión de la hoja.
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T–Line, T–Square
Dalla forma decisa, essenziale e senza 
spigoli vivi, T -Square e T-Line sono 
soluzioni di tenda a caduta verticale 
che si integrano perfettamente 
nell’ambiente circostante. I cavi in 
acciaio inox di 4 mm mantengono il 
perfetto tensionamento del telo grazie 
al brevetto Magnetic Lock System.

EN T -Square and T-Line are 
vertical drop awning solutions 
that blend in perfectly with 
their surroundings. The 4 mm 
stainless steel cables maintain 
the perfect tensioning of the 
fabric thanks to the patented 
Magnetic Lock System.

DE Die markante, essentielle 
Form ohne scharfe Kanten 
machen aus T-Square und 
T-Line die perfekten Lösungen 
für eine vertikale Fallmarkise, 
die sich perfekt in die 
Umgebung integriert. Die 4 mm 
dicken Edelstahlseile sorgen 
für eine perfekte Spannung des 
Tuchs dank dem patentierten 
Magnetic Lock System.

FR À la forme définie, 
épurée et sans arêtes vives, 
T -Square et T-Line sont les 
solutions de stores verticaux 
qui s’intègrent parfaitement à 
l’environnement alentour. Les 
câbles en acier inoxydable de 
4 mm maintiennent la parfaite 
tension de la toile grâce au 
brevet Magnetic Lock System.

ES De forma decidida, 
esencial y sin cantos vivos, 
T-Square y T-Line son 
soluciones de toldos de 
caída vertical que se integran 
perfectamente con su entorno. 
Los cables de acero inoxidable 
de 4 mm mantienen la perfecta 
tensión de la hoja gracias a la 
patente Magnetic Lock System.
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Ellisse
Con un sistema semplice e veloce 
per la regolazione dell’inclinazione, 
la tenda da sole estensibile Ellisse 
permette di adattare le zone di luce 
e ombra con la massima facilità. 
Le prestazioni sono garantite 
dall’importante test effettuato nella 
Galleria del Vento Pininfarina.

EN With a quick and easy tilt 
adjustment system, the Ellisse 
extendable awning allows you 
to adapt the areas of light and 
shade with maximum ease.  
Performance is guaranteed by 
the exhaustive test carried out 
in the Pininfarina Wind Tunnel.

DE Mit einem einfachen 
und schnellen System 
zur Neigungsverstellung 
ermöglicht die ausziehbare 
Markise Ellisse die Licht- 
und Schattenbereiche ganz 
unkompliziert einzustellen. 
Die Leistungen sind durch den 
wichtigen Test im Windkanal 
Pininfarina garantiert.

FR Doté d’un système simple 
et rapide pour le réglage de 
l’inclinaison, le store extensible 
Ellisse permet de adapter les 
zones de lumière et d’ombre 
en toute simplicité. Les 
prestations sont garanties par 
l’essai important effectué dans 
la Galerie du Vent Pininfarina.

ES Con un sistema de 
regulación de la inclinación 
rápido y sencillo, el toldo de 
sol extensible Ellisse permite 
adaptar las áreas de luz y sombra 
con la máxima facilidad. Su 
rendimiento está garantizado por 
la importante prueba realizada en 
el túnel de viento de Pininfarina.
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Flex
Elegante e raffinata, Flex è la tenda 
da sole estensibile che rappresenta la 
sintesi perfetta tra raffinatezza 
e prestazioni strutturali. Eccezionale 
resistenza al vento, grazie al brevetto 
Flex Control.

EN Elegant and refined, Flex 
is the extendable awning 
that represents the perfect 
synthesis between refinement 
and structural performance.  
Exceptional wind resistance 
is thanks to the patented Flex 
Control.

DE Flex ist die elegante und 
edle Gelenkarmmarkise, die 
perfekte Kombination von 
Raffinesse und struktureller 
Leistung. Hervorragender 
Windwiderstand dank Patent 
Flex Control.

FR Élégant et raffiné, Flex 
est le store extensible qui 
représente la synthèse 
parfaite entre raffinement et 
performances structurelles. 
Une résistance au vent 
exceptionnelle, grâce au brevet 
Flex Control.

ES Elegante y refinado, Flex 
es el toldo de sol extensible 
que representa la síntesis 
perfecta entre refinamiento 
y rendimiento estructural. 
Excelente resistencia al viento 
gracias al patentado Flex 
Control.
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Windy
Windy è la tenda verticale progettata 
e brevettata da Pratic che offre diverse 
soluzioni per chiudere gli spazi esterni, 
optando per un’ampia selezione di 
tessuti filtranti e oscuranti. L’utilizzo di 
guide telescopiche per lo scorrimento 
del telo consente di inserire Windy in 
qualsiasi struttura. 

EN Windy is the vertical 
awning designed and patented 
by Pratic that offers different 
solutions to close outdoor 
spaces, by wide selection of 
screening and blackout fabrics. 
The use of telescopic guides 
for sliding the canvas allow 
Windy to be inserted into any 
structure.

DE Windy ist die vertikale und 
von Pratic patentierte Fallmarkise, 
die durch eine große Auswahl an 
Filter- und Verdunkelungsstoffen 
verschiedene Lösungen zur 
Schließung von Bereichen 
im Freien anbietet. Dank 
der Verwendung von 
Teleskopführungen für das 
Schieben des Tuches kann 
Windy in jeder Struktur eingefügt 
werden.

FR Windy est le store vertical 
conçu et breveté par Pratic qui 
propose plusieurs solutions 
pour fermer les espaces 
extérieurs, grâce à un large 
choix de tissus filtrants et 
obscurcissants. L’utilisation 
de rails télescopiques pour 
le guidage de la toile permet 
d’intégrer Windy à n’importe 
quelle structure.

ES Windy es el toldo vertical 
diseñado y patentado por 
Pratic que ofrece diferentes 
soluciones para cerrar 
espacios exteriores, optando 
por una amplia selección de 
tejidos filtrantes y atenuantes. 
El uso de guías telescópicas 
para el deslizamiento del toldo 
permite que Windy se inserte 
en cualquier estructura.
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Raso
Raso è la tenda perimetrale 
verticale, progettata per integrarsi 
completamente a scomparsa nella 
struttura portante delle pergole, senza 
lasciare elementi a vista. E’ disponibile 
con tessuto filtrante o oscurante ed è 
movimentabile con telecomando.

EN Raso is the vertical 
perimeter awning, designed for 
complete integration into the 
concealed supporting structure 
of the pergolas, without 
leaving any visible elements. 
It is available with filtering or 
darkening fabric and can be 
moved by remote control.

DE Raso ist die vertikale 
Seitenmarkise, die sich völlig in 
der Tragstruktur der Pergolen 
verdeckt, ohne sichtbare 
Elemente zu hinterlassen. 
Sie ist mit Filter- oder 
Verdunklungsstoff erhältlich 
und kann per Fernbedienung 
bewegt werden.

FR Raso est le store 
vertical périmétrique conçu 
pour s’intégrer de manière 
totalement escamotable 
dans la structure porteuse 
des pergolas, sans laisser 
d’éléments  à vue. Il est 
disponible en tissu filtrant ou 
obscurcissant et peut être géré 
par télécommande.

ES Raso es el toldo perimetral 
vertical, diseñado para 
integrarse completamente 
oculto en la estructura de 
soporte de las pérgolas, sin 
dejar ningún elemento visible. 
Está disponible con tejido 
filtrante u oscurecedora y 
puede ser movida por control 
remoto.
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Serie Glass
Le vetrate panoramiche della 
Serie Glass offrono protezione, 
luminosità e massima visibilità, 
riparando l’ambiente da pioggia, vento, 
rumore, polvere e raggi UV grazie a 
pannelli in vetro temprato di sicurezza 
con spessore 10 o 12 mm.

EN The Glass Series
panoramic windows offer
protection, brightness and
maximum visibility to the
outside, protecting the 
environment from rain, wind, 
noise, dust and UV rays thanks
to tempered safety glass
panels available in 10 or 12 mm
thickness.

DE Die Panoramaverglasung 
der Glass Series bietet Schutz, 
Helligkeit und maximale 
Sichtbarkeit und schützt die 
Umwelt vor Regen, Wind, Lärm, 
Staub und UV-Strahlen dank 
der 10 oder 12 mm dicken 
Scheiben aus gehärtetem 
Sicherheitsglas.

FR Les vitrages panoramiques 
Glass Series offrent protection, 
luminosité et visibilité 
maximale, protégeant 
l’environnement de la pluie, du 
vent, du bruit, de la poussière 
et des rayons UV grâce à des 
panneaux de verre de sécurité 
trempé de 10 ou 12 mm 
d’épaisseur.

ES El acristalamiento 
panorámico Glass Series ofrece 
protección, brillo y máxima 
visibilidad, protegiendo el 
entorno de la lluvia, el viento, 
el ruido, el polvo y los rayos UV 
gracias a los paneles de vidrio 
de seguridad templado de 10 o 
12 mm.
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Set
La pedana Set è un elemento 
strutturale realizzato interamente 
in alluminio, personalizzabile nelle 
soluzioni di pavimentazione. È 
progettata per essere integrata in 
corpo unico con le pergole Pratic 
compatibili.

EN The Set platform is a 
structural element made 
entirely of aluminum, 
customizable in flooring 
solutions. It is designed to be 
integrated in a single structure 
with Pratic’s compatible 
pergolas.

DE Das Set-Trittbrett ist ein 
ganz aus Aluminium gefertigtes 
Strukturelement, das sich für 
Fußbodenlösungen anpassen 
lässt. Es ist so konzipiert, dass 
es in einen einzigen Körper mit 
Pratic-kompatiblen Pergolen 
integriert werden kann.

FR Le plate-forme Set est un 
élément structurel entièrement 
en aluminium, personnalisable 
dans les solutions de 
revêtement de sol, et conçu 
pour être intégré dans un 
seul corps avec des pergolas 
compatibles avec le Pratic.

ES El estribo del Set es un 
elemento estructural fabricado 
totalmente en aluminio, 
personalizable en soluciones 
de suelo. Está diseñado para 
ser integrado en un solo cuerpo 
con pérgolas compatibles con 
Pratic.
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LED Lights
I LED Line perimetrali illuminano 
le zone delimitate dalle pergole. I 
colori e l’intensità sono regolabili 
con telecomando. I faretti Spot Light 
e Quadra Light di colore bianco 
a intensità dimmerabile, sono 
posizionabili a incasso nelle lame 
della copertura, per risolvere ogni 
esigenza di illuminazione.

EN The perimeter LED Lines, 
illuminate the areas delineated 
by the pergolas. The colours 
and intensity can be adjusted 
with a remote control. The 
white Spot Light and Quadra 
Light spotlights, with dimmable 
intensity, can be recessed 
into the blades of the cover to 
meet all lighting requirements.

DE Die LED-Linien beleuchten 
die von den Pergolen 
abgegrenzten Bereiche. Die 
Farben und die Intensität können 
per Fernbedienung eingestellt 
werden. Die Strahler Spot Light 
und Quadra Light, weiß mit 
dimmbarer Intensität, können 
in die Lamellen der Abdeckung 
eingelassen werden, um alle 
Beleuchtungsanforderungen zu 
erfüllen.

FR Les LED de la ligne de 
périmètre éclairent les zones 
délimitées par les pergolas. 
Les couleurs et l’intensité sont 
réglables par télécommande. 
Les projecteurs Spot Light et 
Quadra Light, de couleur blanche 
à intensité variable, peuvent 
être encastrés dans les lames 
du couvercle pour répondre à 
toutes les exigences d’éclairage. 

ES Las líneas LED perimetrales, 
iluminan las áreas delimitadas 
por las pérgolas. Los colores y la 
intensidad se pueden ajustar por 
control remoto. Los focos Spot 
Light y Quadra Light, de color 
blanco con intensidad regulable, 
pueden empotrarse en las 
láminas de la cubierta para 
satisfacer todos los requisitos 
de iluminación.
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Volcano grey Antracite grey Pepper grey Urban grey

Blackboard

London grey

Gentleman blue Smoking grey Dust grey Pearl grey

Cream IvoryCoconut Snow

Dark chocolate EspressoChestnut

Moka

CinnamonCaramel

Sand grey Dove grey

Hazelnut Champagne

Écru

GreigeHolly green

Olive green

Crete green Iron grey

Grey sandIvory sand

White sand

Corten
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Pratic
 Colours

Grazie alla collaborazione con 
architetti e designer, la Colour 
Collection di Pratic offre una 
selezione di 38 colorazioni di 
tendenza, la cui qualità è garantita 
dalla certificazione Qualicoat 
per la resistenza ai danni di raggi 
UV, salsedine e umidità. Tinte 
classiche, ma anche colori ispirati 
alla natura e ai diversi contesti 
urbani, per una verniciatura 
impeccabile ed eco-friendly che 
Pratic cura all’interno del suo 
nuovo impianto a zero impatto 
ambientale.

EN Thanks to the 
collaboration with architects 
and designers, the Pratic 
Colours Collection offers a 
selection of 38 trendy colours, 
whose quality is guaranteed 
by Qualicoat certification for 
resistance to UV rays, salt, and 
humidity. Classic colours, but 
also colours inspired by nature 
and different urban contexts, 
create for an impeccable and 
eco-friendly painting that 
Pratic provides in its new plant 
with zero environmental impact

DE Dank der Zusammenarbeit 
mit Architekten und Designern 
bietet die Colours Collection 
von Pratic eine Auswahl 
von 38 Trendfarben, deren 
Qualität durch die Qualicoat-
Zertifizierung für Beständigkeit 
gegen Schäden durch UV-
Strahlen, Salzwassernebel 
und Feuchtigkeit garantiert 
ist. Klassische Farben, 
aber auch Farben, die 
sich an der Natur und den 
verschiedenen urbanen 
Umgebungen inspirieren, 
für eine einwandfreie und 
umweltfreundliche Lackierung, 
die Pratic in seiner neuen 
Anlage, die keine Auswirkung 
auf die Umwelt hat, ausführt.

FR Grâce à une collaboration 
avec des architectes et 
des designers, la Colours 
Collection de Pratic offre 
une sélection de 38 couleurs 
tendance, dont la qualité est 
garantie par la certification 
Qualicoat pour leur résistance 
aux dommages des rayons UV, 
des embruns et de l’humidité. 
Des teintes classiques, 
mais aussi des couleurs 
inspirées de la nature et 
des différents contextes 
urbains, pour une peinture 
impeccable et respectueuse 
de l’environnement, que 
Pratic réalise au sein de son 
nouveau site à zéro impact 
environnemental.

ES Gracias a la colaboración 
con arquitectos y diseñadores, 
la Colours Collection de 
Pratic ofrece una selección 
de 38 colores de moda cuya 
calidad está garantizada por 
la certificación Qualicoat de 
resistencia a los rayos UV, 
la sal y la humedad. Tonos 
clásicos, pero también colores 
inspirados en la naturaleza y en 
diferentes contextos urbanos, 
para una pintura impecable y 
ecológica que Pratic aplica en 
su nueva planta de impacto 
ambiental cero.
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